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Kefamenanu, Juni,2021

Penulis

ABSTRAK

Penelitian ini difokuskan pada variasi leksikon bahasa dawan apa
saja yang digunakan oleh penutur tua, muda serta pegawai dan non
pegawai yang ada di Desa Lanu. Tujuan penelitian ini untuk mengetahui
tuturanvariasi leksikon bahasa Dawan di Desa Lanu, Kecamatan
Amanatun Selatan, Kabupaten Timor Tengah Selatan. Materi yang
digunakan dalam penelitian ini adalah sosiolinguistik menurut Fisman
dalam Abdul Chaer dan Agustina (2010: 5). Metode penelitian terdiri
atas:(a) rancangan penelitian dan jenis penelitian, (b) lokasi dan waktu
penelitian, (c) data dan sumber data (d) teknik pengumpulan data (e)
instrument penelitian (f) analisis data. Instumen penelitian berupa 350
kata pertanyaan disusun berdasarkan makna wilayah, yaitu 10 medan
makna, dan 1 lain-lainnya. Penelitian ini menggunakan metode Sudaryanto
(1993 :9) dan Maleong (2010 :157), yaitu: metode simak dan cakap,
dengan teknik lanjutan simak libat bebas cakap teknik rekam, teknik catat,
dan wawacara untuk memperoleh data. Teknik analisis data yang
digunakan dalam penelitian ini adalah metode padan intralingual.

Hasil analisis data penelitian ditemukan 182 variasi leksikon
bahasa Dawan di Desa Lanu, dan ditemukan adanya variasi leksikon pada
sebelas medan makna, yaitu aktivitas (29 gloss); alat-alat rumah tanggah
(5 gloss); bagian-bagian rumah (4 gloss); bagian-bagian tubuh (2 gloss);
binatang (3 gloss); kata ganti dan sapaan (5 gloss); musim,waktu, arah,
lokasi, benda alam, dan keadaan alam (8 gloss); pakaian, perhiasan, dan

kosmetik (2 gloss); petani (2 gloss); serta lain-lain (3 gloss).

Kata kunci: sosiolinguistik, variasi leksikon bahasa Dawan Desa Lanu
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ABSTRACT

This research is focused on what variations of the Dawan language
lexicon are used by old, young speakers as well as employees and non-
employees in Lanu Village. The purpose of this study was to determine the
speech variations of the Dawan language lexicon in Lanu Village, South
Amanatun District, South Central Timor Regency. The material used in this
study is sociolinguistics according to Fisman in Abdul Chaer and Agustina
(2010: 5). The research method consists of: (a) research design and type
of research, (b) research location and time, (c) data and data sources (d)
data collection techniques (e) research instruments (f) data analysis. The
research instrument in the form of 350 question words is arranged based
on the meaning of the region, namely 10 fields of meaning, and 1 others.
This study uses the methods of Sudaryanto (1993:9) and Maleong
(2010:157), namely: listening and speaking methods, with advanced
techniques, refer to free-engagement and conversation, recording
techniques, note-taking techniques, and interviews to obtain data. The
data analysis technique used in this study is the intralingual equivalent
method.

The results of the research data analysis found 182 variations of the
Dawan language lexicon in Lanu Village, and found that there were
variations in the lexicon in eleven meaning fields, namely activity (29
gloss); household appliances (5 gloss); house parts (4 gloss); body parts
(2 gloss); animal (3 gloss); pronouns and greetings (5 gloss); season, time,
direction, location, natural objects, and natural conditions (8 gloss);
clothing, jewelry and cosmetics (2 gloss); farmer (2 gloss); and others (3

gloss).
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Keywords: sociolinguistics, variation of the Dawan language lexicon, Lanu
Desa Village
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